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Annomauusi: B craTbe 06CYX/JAI0TCS ABa OCHOBHBIX METOJa [EpEBOfia, pac-
npocTpaHeHHbIX B CpefjHIe BeKa U B 910Xy Bo3pox/ieHnst: 6yKBaTbHBII IePEBOJ
u nepeBop 110 cMbicy. Ocoboe BHUMaHUe yaensercs nepepony «pumna B Komone»
Co¢oxka, BEIIIOTHEHHOMY UTANbIHCKIM I'YMaHUCTOM, [I)KoBaHHM Bartucroii
T'abuo, B XVI B. 1 ony6nmkoBaHHOMY B 1543 1. B Benenjuu. 9to nepesox ad verbum
(«C710BO B C/IOBO»), CBSI3aHHBIII C M/ieeil CXOACTBA JPEBHIX SI3bIKOB, OHAKO ITOIIBIT-
Ka GyKBa/JbHO IepeBECTU JJPEBHErPEYeCKMIl TEKCT Ha JIATHIHb YaCTO IIPUBORNUT
K Ay TPaMMaTUYeCKUX ¥ CEMaHTMYEeCKUX IpobieM; B pe3y/IbTaTe MepeBof CTa-
HOBUTCS CIIOXKHBIM i BocpusaTus. Tem He MeHee, mepeBopbl ad verbum 6biin
OJIe3HBI [i/Is1 [Iapa/UIeNIbHOTO M3YYeHN s APEBHMX A3BIKOB — PACIPOCTPAHEHHOI
y‘{e6HO]}’I HpaKTI/IKI/I XVI BE€Ka; TaK>XXe 3Tu HepeBoan MOTJIN UCIIO/Ib30BAaTbhCA
U B Ka4ecTBe NOJICTPOYHNKa JI/IA IlepeBojja Ha HapOofHble A3bIKM. [Ipyroii nepesof,
TaK>Ke BBIITOIHEHHbII 17151 y4eOHBIX Iieieit HeMeLIKMM ryManucrom Paiirom Bunc-
XeiiMOM, IeMOHCTPUPYeT UHYIO cTpaTeruio. [lepeBofunk cTpeMUTCA K yIpOLIEeHUIO
TEKCTa, OIIYCKAeT HEKOTOPBIE CJIOBA U UCIIONb3yeT eCTECTBEHHDIE /15 TATUHCKOTO
sA3bIKa BoIpaKeHMs. Takum 06pasoM, HaGMIOTAIOTCA PasNMIHbIE TIOXO/bI K TIepe-
BOJIY AHTUYHOTI'O ITIO3TNYECKOI'O TEKCTA, O6yCTIOBHeHHI)Ie HE€ TOJIBKO METOJaMU Hepe-
Bopa (ad verbum mnm ad sensum), HO ¥ KOHKPETHOII 3aja4eil KaXXOro u3 mepe-
BoguukoB. Tax, n T'abuo, u BuHCXelM cospaBanu CBOM JTaTMHCKUE BEPCUU [
y4eOHBIX LieJIel, OfHAKO IePBbIil OPUEHTUPOBAICS Ha U3y4YeHNe JPEBHUX SI3BIKOB
IyTeM Hapa/ie/IbHOTO YTEHUsA JPEBHErPEYeCKOro 1 TATHHCKOIO TEKCTOB, a BTO-
pOJi — Ha IOHMMaHUe MPeXK/ie BCETO CAMOTO TATMHCKOTO TEKCTA.

Kntoueswie cnosa: xmaccudeckas Guonorusi; anTnaHas tparenus; Copoky
penenuua AHTHYHOCTH; Bospoxaenne; XVI Bex; naTuHCKMe IepeBoOf bl
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LATIN RENAISSANCE TRANSLATIONS OF SOPHOCLES’
OEDIPUS AT COLONUS: AD VERBUM AND AD SENSUM

Natalia Presnova
Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia; ponvip@yandex.ru

Abstract: This article discusses ad verbum and ad sensum translation techniques
in the Middle Ages and in the Renaissance, with special attention paid to the literal
translation of Sophocles’ Oedzpus at Colonus made by an Italian humanist, Giovan-
ni Battista Gabia, in the 16™ century as an example of ad verbum (word-by-word)
translation. It can be seen that trying to translate Greek into Latin involves some
grammatical and semantic issues; as a result, the translation becomes hard to perceive.
However, the ad verbum type of translatlon was used for parallel studying of ancient
languages that was widespread in the 16" century. Another translation mentioned
in the article was produced by a German humanist Veit Winsheimius. It is character-
ized by simplified grammar and vocabulary. As a result, the translation becomes
easier to perceive and understand. The article shows the variety of forms of reception
that can be explained not only by usage of certain translation techniques, but also
by certain goals of the translators: though both Giovanni Gabia and Veit Winsheim
made their translations to use them for teaching ancient languages, the former
preferred the method of parallel texts and the latter wanted to make the Latin trans-
lation itself clear enough for students.
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uity; Renaissance; 16" century; Latin translations
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B snoxy Bospoxxaenus, kak u B CpeH1e BeKa, CyLeCTBOBAJIO ABa
OCHOBHBIX MeTOfIa ItepeBofa: ad verbum (6yKBa/IbHBII IIepeBOJ, eAVIHN-
112 SKBUBAJIEHTHOCTI — CJIOBO) U ad sensum (eqUHNIa SKBUBAIEHTHO-
ctu — cmbicn) [CmupnoBa 2020: 1173-1174]. [lepBblit TUITI UCITOTB30BAI-
Cs1 IJ15 TEKCTOB «IIPaBJbI» (3TO B IEPBYI0 OUepeNb PEIUTNO3HbIE TEKCTBI),
BTOPOIT — /15l TEKCTOB «BBIMBIC/Ia» (B IIEPBYI0 OUePeNb XY/J0KEeCTBEHHOI
A3bIYecKoit muTeparypsol) [EBgokmnmosa 2002: 5-7].

Tparenusi, KOMeRMs 1 3TIOC B 9TOJ CUCTEMe TO/IKHBI OBI/IV BXOAUTH
B KaTETOPUIO «BBIMBICTa». OJJHAKO IOMBITKY UX OYKBa/JIbHOTO ITepeBOfia
BCe )Ke MpefIprHNMaIICh. Hanprumep, mo4YTH JOCTOBHBIMY SIB/ISIIOTCS
nepeBopbl Jpasma Porrepmamckoro (tpareguu EBpunupa «lexy6a»,
«purenns B Asmupge» [Lupi¢ 2018: 25]). Opasm cumrasl, 4TO HYXHO
verbum paene verbo reddere — «mepegaBaTh IouTH CTIOBO B CITOBO»., KaK
nucan caM rymanuct [Linde 2018: 50].

1
SJICCI) 1 anee nnepeBojy aBTopa CTaTby, KpoMe C1y4aeB, OTMEUYEHHDIX OTIEIbHO.
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B nenTpe crarbu — nepesop «IOnumna B Komone» ad verbum, cenan-
HBII UTA/IbTHCKUM I'yMaHyucToM [I>kxoBaHHM BarTucroit [abuo (Benenus,
1548 1.), a TaK>Xe ero COOTHOIIEHME C APYTVMMU ITePeBOJAMM, BBIITOTHEH-
HbIMU B TedeHye X VI B. 9to nepeBoppr: Paiita Buncxeiima (Bura Bunc-
xemusi) — 1546 r., @pankdypr; XKana Jlanemana (Moaranna Jlanamas-
uusi) — 1557 ., [Tapmyk; Tomaca Haoreopra — 1558 1., basens, u Teoprus
Patanmepa — 1570 1., AuTBepneH. Bce oHM, Kak 1 u3fgaHue Ta6buo, co-
iep>kaT ceMb coxpaHyBLIMXCcA Tpareguit Codoksia; MHOTVe 0COOEHHOCTH
HepeBoja, pacCMaTpyBaeMble Ha IpyMepe Hanbosiee o3 Hell Tparegun
Codoxa «3pun B Konone», ObI11 OTMeYeHbI aBTOPOM CTATbU 1 B IPYTUX
TparefusX, HaIpuMep, B «AHTUTOHe» [[IpecHoBa 2022: 982]. «Opumn
B Konmone» nHTepecen nsmeHeHneM ob6pasa Jniia, KOTOPBINT yKe He CUu-
TaeT ceOs BMHOBHBIM B IIpecTyIUIeHUAX [pxo 2005: 228], «ckopee 1mo-
CTpajial OT CBOMX JesSHMIL, YeM COBepIII ux» (opera mea passa sunt
magis, quam operata — nep. [abuo).

ITepesop []xoBannu I'abuo sBnsercs 6ykBanbHbiM (ad verbum). Ecin
9pasM IUIIET O TOM, YTO HY>XHO II€PEBOUTDH MOYTH (paene) CI0BO
B CJIOBO I JIOITYCKaeT HeOOIblIINe U3MeHeHNs1, To [abuo cTpeMuTcs mno-
[oOpaTh K KaXK[IOMy TpedecKOMY CJIOBY Hambosiee MOAXopsllee TaTUH-
ckoe. Takoe cTpeMyieHe BIMCBIBAETCS B PACIPOCTPAHEHHYIO B 3IIOXY
Bospox/ieH1s Net0 0 4eTKOM COOTBETCTBUN MEXKY IpeBHETpeueCKIM
U JIATBIHBIO U Jla)Ke O MPOUCXOXK/IEHUM JIAThIHU OT JIp€BHETPeuecKoro
[Lamers 2019: 28-29]. OgHaKO B Ie/ICTBUTENBHOCTY IATUHCKUIL U iPEB-
HerpevecKuil A3bIKM OTHOCATCA K PAa3HBIM A3BIKOBBIM I'PYIIAM 1 JIO-
BOJIHO CMJIBHO OT/IMYAIOTCA IPYT OT APYyTa, YTO MOXKET BBI3BAThb P
npo6ieM npy 6yKBaJIbHOM IIepeBOfe:

1. ITpo6embl, BbI3BaHHBIE pas3IuyeM MeXX/Y TATMHCKMM U IpeBHe-
TpeYecKNM CJIOBOM B JIEKCMY€CKOM 3HAYEHMN M COYeTaeMOCTIL.

Hanpumep, nepeBogunk 6yKBaTbHO IEPEBOANT C APEBHETPEYECKOr0
dpasy g am’ SUPATWY, TPOoW: («KaK Ka>KeTCs Ha B3IJIAN, Ja/lIeKo») — Ut
ab oculis, procul, ogHako coderanue ab oculis 3HaUUT UMK «[1IpoUB] €
I71a3», VIV — B MO3/JHEN JIAThIHN — «IUIIEeHHBII I71a3», «cnenoi» [Shu-
milin 2022: 110]. B pe3ynbTaTe N3HaYaIbHbI CMBICT TEKCTA 3aTEMHAET-
cs. Jlpyrue nepeBOfUMKY TIBITAIOTCA CIIPABUTBCA C 9TOI MpPobIeMoit ¢
MIOMOIIBI0 ONMCATENbHOTO IepeBOfia: HampuMep, BuHcxeiiM BbiGupaeT
BapuaHT quantum procul videre licet (<HACKOTBKO JJa/leKO MOXKHO BU-
neTb»), Jlaneman — quam procul prospicit acies (6yKB. <HaCKOJIBKO Jjasie-
KO BUJJAT OCTPOTA [3peHM]»).

Tak>ke BO3HMKAIOT CJIOKHOCTH, HAIIpUMep, C 6yKBa/IbHBIM IIepPeBOJIOM
ctuxa 37: €xelg yap Xwpov ovx ayvov mateiv («Thl He MOXKEIb IOMNpPaTh
3Ty CBSAILICHHYIO 3eM/I0»). B [peBHerpedecKkoM s3bIKe KOHCTPYKLIMSA
€xelv + MHQMHUTYUB MMeeT 3Ha4eHNe «MOYb CAenaTh 4To-1.») [Liddell,
Scott 1940: 629-630]. B naTnHCcKkOM s13bIKe KOHCTpYKLMs habere + nudu-
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HUTUB TaK)Xe CYLIeCTBYeT, HO C APYTUM 3Ha4eHMeM: IMEeTb 0053aHHOCTD
[OLD: 781]. Y nepeBop4MKa NOMydYaeTcs Npeaokenne: habes nam locum
non purum calcare: «re6e He HyXXHO CTYIIaTh Ha 9TO CBAILIEHHOE MECTOY,
K TOMY >Ke TIOJIO>KeHNe YaCTUIIBI 101 TaK)Ke MOXKET 3aIlyTaTh YMTATeTIS:
B IpeBHEIPEYeCKOM IOPATOK CI0B 60/Iee CBOOOTHBII, ¥ YaCTUIIA MOXKET
HaXOZIMThCS IIOCTIe CTI0BA, K KOTOPOMY OHa oTHOCUTCS [Smyth 1920: 608].
B nmateiHu e yacTuIla non uMeeT 6oree CUNIbHYIO IpeBepOaIbHYIO 110-
sunmio [Tierney 2018: 12]. laHHBIN TpuMep JeMOHCTPUPYET CTIOKHOCTI
OyKBa/JIbHOTO II€peBOJa, BbI3BAHHBIC HE TONBKO JIEKCMYECKVIMU, HO
Y CUHTAKCUYECKMMIU OCOOEHHOCTAMM SI3bIKOB. [Ipyryie mepeBOgYnKM
VICIIOZIBb3YIOT AJIA IIEPEBOJIa 9TOTO CTUXA MHPUHUTUB C nefas (<Hemb3si»,
«He IT03BOJIEHO 6oraM1»): HalpuMep, B iepeBoze /lanemana u Haoreop-
ra: calcare nefas — «Henb3s1 CTyIaTh».

2. Ilpo6nembl, BBI3BaHHbIE pa3IN4yeM IPaMMaTUYECKOTO CTPOs
IpeBHErPeYecKOro U JTaTMHCKOTO SA3BIKOB.

2a) CroxxHOCTH € IepeBofioM IpuvacTuit. CTpajgaTeIbHOE IpUYacTIe
HACTOSIEr0 BPeMeHU Y [Ie/ICTBUTEIbHOE IIPUYACTHE IPOLIEIIEro Bpe-
MEHM CYIECTBYIOT B J[PEBHETPEYECKOM, HO OTCYTCTBYIOT B JIATMHCKOM
asbike. Hampumep, cmoBocouyetanme é€v movew tadtd Pefnkwg (Soph. Oed.
Col. 1358-1359) — «BCTynMBIUMII B TaK1e 5Ke TATOTbI» [>koBaHHM ['a6110
HepeBOANT CIeyoImM obpasoM: in labore eodem inscendens («BcTymato-
IVTT B TOT XKe TPY/»), TO €CTh 3aMeHsieT eppeKTHOE aKTHBHOE IPUYacTIie
Ha IPe3eHTHOE, IIPU 9TOM TePSETCs OTTEHOK 3aBEPIICHHOCTH JeICTBUS
Y IIPeJLIeCTBOBAHA IPYTOMY JelICTBUIO. BepoATHO, caM nepeBogunK ObIT
He COBCEM Y/JOB/IETBOPEH TaKVMM BapUAHTOM, II0OITOMY B IOFOOHBIX CITy-
YasX OH IIOMeIIaeT Ha ITO/IAX IPYMeYaHNA C [PYTYMI BapUaHTaMI Iiepe-
Bofla. B paccMarprBaeMoM ClIOBOCOYETaHMU Ha CIIOBO inscendens JaHo
crenywollee nIpuMedaHue: inscendens) dejectus, delapsus, constitutus
(«BCTyHI/IBLUM]?{» — «c6p0meHHbH7[», «YIaBLIMII», «BOJBOPEHHBII»).

26) PasnmnuHble crmoco6Obl BbIpaXkeHMs Lenu. B npeBHerpedeckom
sI3BIKe 1[e/Ib MOXKET BBIPA>KaThCsI C IIOMOLIBIO COI03a WG, ITOC/IE KOTOPOTO
cenyeT mpudyactue 6yayiero BpeMenn (wg + participium futuri). B na-
TUHCKOM fI3bIKe 3TOI KOHCTPYKIIMM COOTBETCTBYeT CYIVH, COI03 ut ¢
I[71ar07IOM B KOBIOHKTVBe MM (PefKo) mpuyacTiie OyAyIiero BpeMeHn,
HO 6e3 coro3a [Yépupriit 1883-1885: 573]. ['abuo >xe 06beUHSIET B CBOEM
HepeBojie CO3 ut ¥ mpudyactue 6yaylero BpeMeHy; HalpuMep, CTux 71
(g pog Ti AéEwV | KATaPTVOWV HOAETV — «ITOOBI CKAa3aTh YTO-TO VN
HOATOTOBUTH PUXOX [admHCKOrO apsi]?») OH ePeBOANT OYKBANTbHO: Ut
ad quid dicturus, vel praeparaturus venire. Jlpyrvie mepeBogYMKI UCTIOb-
3yI0T KOHBIOHKTUB, IIpuYacTue Oyayliero BpeMenn 6e3 corwosa ut uian
nu4Hble GOpMBI OyAyILero BpeMeHI. Bce aTu BapraHThI, HECOMHEHHO,
JTydIlle COOTBETCTBYIOT CUHTAKCMYECKOI CTPYKTYpe IATMHCKOTO A3BIKa.

HecmoTps Ha cTpemieHne K 6YKBaIbHOMY IepeBOfY, [abmo ymycka-
eT psifi TOAPOOHOCTEN!, CBA3aHHBIX C BHYTPeHHel (POPMOII CJIOKHBIX C/IOB:
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HaIpyMep, CI0BOCOYETaHMEe XAAKOTOVG 000G (TOCTTOBHO «MEIHOHOTAA
JIOpOra») OH [IEPEBOJMT IPOCTO KAK «MeIHAS JOpora» (aened via); SIATET
OpuHUit — Selv®OTEG («CO CTPAIIHBIM B30POM») OH TaK>Ke He IIePeBOfIUT
OyKBaJ/IbHO, 3aMEeH4 er0 Ha TepYH/IUB venerandae («Te, KOTOPbIX HY>KHO
00ATbCA, IOYNTATHY). [IpyTrye IepeBOgUIMKY TaKXKe He M300peTaloT He-
OJIOTM3MBI, @ BBIPA)KAIOT 3Ha4eHIe CJIOKHOTO C/I0BA Yepe3 CTIOBOCOYeTa-
HUS: HalpuMep, ferri via («myTb >xenesa») u [deae] terribili aspectu
(«6OrvHM € y>KacCHBIM B30pOM») y BuHcxeiima.

Cxkopee Bcero, I'abuo oco3HaBas rpaMMaTi4YecKye HeCOOTBETCTBIA
CBOETO IIePEBOJIa, HO €TO L[e/IbI0, BO3MOXKHO, OBIIO CO3JaHNe TTOACTPOY-
HUKA /I apaJUIeJIbHOTO YTEHVA JPeBHErPeYeCcKoro ¥ JTATMHCKOTO TeK-
CTOB. B II07Tb3y TaKOTO IIpeAIIONoXeH N TOBOPUT TO, 4TO ['ab1o B TeyeHne
[IBaJILIATV JIET BO3ITIAB/IA Kapepy IpedecKoro A3blka B PuMckoM yHu-
Bepcutete [Cosenza 1962: 1509], a MHOrMe IpenofiaBaTe/n-ryMaHUCTbI
IpUAEPKUBAINCh MeTOfIa 00y IeHIIS PeBHIM A3bIKaM C IOMOII[BIO COTIO-
CTaBJ/IeHNs IapaJUIeTIbHBIX TEKCTOB: II03Ke 00 3TOM MeTofie MHOTO OyeT
nucatb dpasm Porreppamcknit [Copponosa, Xasuna 2018].

Ha tutynpHOM nucte gpyroro nepesopa tparenuit Codoka, Bbl-
nonHeHHOTO PajitoM BuHcxeliMoM, YKa3aHo, 4TO M3[jaHNe IpeJHa3Ha-
qaetcs ad utilitatem juventutis — «Ha onb3y oHoIeCcTBa». OFfHAKO, XOTA
BuHcxeiim, kak u ['abuo, co3fgaer nepeBoy /i y4eOHBIX Iie/lell, OH BbI-
OupaeT pyTOIl MOAXOM: MAET IO ITyTHU YIPOILIEHN U He3HAUYUTETBHOTO
COKpallleH) I TeKCTa. BIHCXelM omyckaeT HeKOTOpbIe IpuIaraTe/bHble
u Hapeuns. Hanpumep, paccmorpum pertuky Auturonst (Soph. Oed.
Col. 1249-1251):

Kai gy 68 nuiv, og €otkev, 6 &évog
av8p@v ye podvog, @ matep, St Supatog
dotakti Aeifwv Sdkpvov G dSotmopei’.

BuHcxeliM mepeBOfuT 3TH CTUXM 60/Iee TAKOHUYIHO, OIIyCKas IOf-
po6HOCTH, HaIIpUMep Hapedre «OOVIbHO:
Sed hic ad nos, ut videtur, hospes
Solus, o pater, ex oculis
Lacrimas fillans, accedit’.

[nst 06061eHMsT JTaHHOI Bhile nHGOPMAIMYU U 60JIee HATISJHOTO
IpeACTaB/IeHN A PAa3IN4Nii MeXXAY IepeBOAaMM IIpeflaraeTcs Cefyo-
masd Tadnuna:

2 «...J BOT 5TOT He3HAKOMeLI, KaK KaXKeTCs, MAEeT K HaM CIOJa,
bes cIryTHMKOB, Of{IH, OTell, U3 I71a3

OO6uIBbHO IPONUBAsI CIIE3bI».

3 «Ho 3TOT K HaM, KaK Ka)XeTcs, He3HaKOMel]

OnuH MOIXONT, OTell,

W3 r71a3 mponuBast cresb».
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Opmu | Tesn
Pemnuka
dpumna .

(Soph. Oed. Ta6uo Buncxeiim Jlaneman Haoreopr Parannep

Col. 33-35).

o Eeiv’, O hospes O hospes, Quando tu Audiviob | Hospes,

AkoLwv audiens cognoviex | nobis, hospes, hac, audio

tiode tiig | hanc hac, quae commodum O hospes, | Ex virgine

omép T proque me | pro me advenis, ambobus | ista, quae

éuod Seque Et pro se Et quasi divus | oculos quae | vice duorum,

avtiig 6’ videntem: |videt,tein |nostrae ades commodat |simul

opwong, quoniam | tempore miseriae Visumque | Pro se atque

oUvex’ Nuiv |nobis legi- | Advenire Speculator, nobis, te pro me,

aiolog timus specula- certiores qui venire fungitur jam

OKOTOG Speculator |torem, Dic |facere commo- luminis

npoorkelg |advenisti | ergo nobis | Nos possis, &  |dum Usura, in

@V adnhod- |eorum, quaeso ea  |nostra ad rogata | Modo ipso tempore

uev gpaoar’ | quae inter- | quae inter- | partier specula- huc nobis

rogabimus, | rogabi- Respondere, torem, ea ades,
dicere’. mus®. hanc audi be-  |utinobis | Specula-

nignus virgi- indices tor, ut quae
nem, Quae te inquirere
Geminis pro se rogamuss. volumus,
meque praedi- explices’.
tam oculis’.

Msbr Bupum, yto [abmo Hambomee TOYHO CTapaeTcs IepefaTh Bce
JIeKCUYeCKue I rpaMMaTuvecKie 0Co6eHHOCTH opurnHana. [lepeBop

4 «YyxxecTpaHel, C/IBILIA OT 3TON [eBYIUKM], ¥ 32 MeHsI, 1 32 ceOsl BUJSLIEIL, 9TO
THI IpULIET K HaM 6/1aronpusATHBIM Hab/mofiareneM/pa3sBeunKoM CKasarb TO, Yero MbI
He 3HaeM...».

5 «YyxxecTpaHel, C/IBILIA OT 3TOI [feByLIKM], U 3a MeHs, 1 3a cebsl BUAALLE, 1O~
CKOJIBKY TBI IIPYIIIET K HAM 3aKOHHBIM Pa3BeI4MKOM CKa3aTb TO, YTO MBI CIIPOCHIM. ..».

«YyxxecTpaHel, 51 Y3HAJI OT TOI1, YTO BUUT 3a MeHs 1 32 celsi, YTO Tbl BOBpeMsI
TIPULLIET K HAM B KQ4eCTBE PAsBEAUIKA. Tak cKa)Xu HaM, IPOIILY, TO, YTO MbI CIIPOCHM».

«Korpa Tl K HaM, 4y>KeCTpaHell, BOBpeMsl IIPUILE/, U sIB/ISELIbCs CTIOBHO GOXKe-
CTBEHHBIM HabJII0flaTe/ieM HAlllero HeCYacThs, [ThI|, 4TO MOT ObI chenaTh Hac 6omee oc-
BeJOMJICHHBIMH U Ha HAllM BOIPOCHI PaBHBIM 0Opa3soM OTBeYaTb, IIOCIyLIAll BHUMA-
TE/IbHO 9TY [ieBY, CHAOXXEHHYIO 3a Ce0s U 3a MeHsI [BOMHBIMY I/Ta3aMu (=ABYMs apamu
T/1as3)».

«$1 ycrblinan oT Hee, dys>kecTpaHell, o6ouMu rrasamu (=ByMs [TapaMu I/1a3) Ko-
Topasi obecreyrBaeT Hallle 3peHIe, YTO Thl IPUXOAUIIb BOBPEMsI ceifyac B KavyecTBe
Ppa3BeluMKa, YTOObI THI YKa3a/l HaM TO, YTO MBI CIIPAIIIBaEM».

«YyxxecTpaHel, s CJIBIILY OT 3TOI A€BYLIKY, KOTOPast 38 ABOVX, OZHOBPEMEHHO 3a
cebs 1 32 MeHsI, [I0/Ib3YeTCsl Tellepb I71asaMu (6yKB. «UCIIONHSET UCIIOIb30BaHME I71a3»,
BOBpeMS CIOfia ThI K HaM sIBJISIEIIBCS, Pa3BeqUMK, YTOOBI OOBSACHUTD TO, YTO MBI OBI XO-
TENN y3HATh».
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BuHcxeitMa JOBOIBHO TOYEH, OJTHAKO B HEM (OPMBI IIPUUYACTUI 3aMeHe-
HBI Ha TMIHbIe GOPMBI IIAT0/Ia, BO3MOXKHO, IJIsI 00/IerYeH s BOCIPHSI-
tuA. [IpunararenbHoe aio1og («61aronpuATHBIN», <yJaYHbI») 3aMEHEHO
Ha Hape4yHOe couyeTaHue in tempore («kBOBpeMsi»), YTO Hab/MIOfaETCA
u B ipyrux nepesopax ad sensum: Jlajeman u Haoreopr ncnonbsyior
Hapeune commodum («<BoBpeMsi», «KCTaTu»), Pataniep — coueranue in
ipso tempore («B camoe BpeMsi»). Hanbornee BonbHbIIT TepeBog ad sensum
y JKana JlanemaHa: IlepeBOJYMK BHOCUT HOIMIOTHUTEIbHBIE CMBICTIBL, [10-
6aB/sas snnTeThl divus («00KeCTBEHHDII») 1 benignus (<BHUMATeTbHBII»,
«pafiyLIHbIN»), @ TAK>KE YIIOMIHAeT HecyacTbe Dinma. BHeceHme B TeKCT
[POM3BeNEHNST HOBBIX SMNUTETOB 1 00M/INE CMHOHMMOB — XapaKTepHas
yepra nepeBopa JlaseMaHa, KOTOpasi HPOCTIEXMBACTCS HA IPOTSKEHNN
BCEro TEKCTa.

CTONT OTMeTUTD 1 MeTpudeckue ocobeHHocTH: epeoy ad verbum
el1Ba JIM MOXKET OBITh CTUXOTBOPHBIM U T€M 60JIee SKBUPUTMUIECKIM;
nepeBof ad sensum MOXeT OBITh KaK CTUXOTBOPHBIM U 9KBUPUTMUYe-
ckuM (y Jlanemana, Haoreopra u Patanepa, He cuuTast XOpOBBIX ITapTHMIit),
TaK U CTUXOTBOPHBIM HEIKBUPUTMUYIECKUM (IIEpeBOJ MApPTUIl XOpPa,
HanpuMmep, Parannep nepesogut mapog candudeckoit cTpodoit) 1 mpo-
3andeckuM (mepeBoj; BuHcxeilMa coOXpaHseT [eleHne Ha CTPOKM, HO
0/1130K K IIPO3aN4eCKOMY TEKCTY).

Vtak, MBI MOXXeM HaO/MOfaTh pasHOOOpasye MepeBoOB, OCYIIeCT-
BsieMbIX B X VI B. MO>XXHO IPOC/IEAUTD CBOETO POJiA 9BOMIOLUIO: IepBas
Bepcus [xoBanHu bartuctsl ['abuo BeinonHena MetopmoM ad verbum,
OyKBa/IbHOCTD II€PEBOJIa He ABJIAETCS IIPerpajoil /isi BOCIPUATHSA €ro
B KauecTBe MHTeprpetaunu [Tenepuk 2020: 196] u cBuaeTenbcTByeT 06
0c060M MUPOBO33pEHNM, IIPUBEPXKEHHOCTH M€ CXOCTBA U COOTBET-
CTBMSI MEXJY JBYMS KIaCCUYECKVMMU A3BIKaMU. 3aTeM IMOSBIAITCSA
JeThIpe MepeBoa ad sensum: 6ojee TOUHBIN ¥ TAKOHWYHBII, IIPefiHA-
3HAYeHHBIN 1 ydamuxcs (mepesop, BuHcxeiima), u 60omee BonbHbIE
nepesopnl Jlanemana, Haoreopra u Parannepa, npefHasHa4yeHHbIe 1A
OIIpefie/IeHHOTO KPyTa yYeHbIX Tiofieil (M3AaHMsI COTPOBOXAAIOTCS CTHU-
XOTBOPHBIMY 00palleHAMY K [IePeBOJYMNKAM OT APYTUX I'YMaHNUCTOB).

I>xoBannu ['abuo un @aitt Buncxeiim, BEPOATHO, 06a ucnonb30BaIN
CBOM IIEPEBOJIbI B 00pa30BaTeIbHBIX LIE/ISIX, OffHAKO PYKOBOJCTBOBA/INCD
PasHBIMU CTPATETMAMMU: MOXXHO IIPEIIONOKNTD, 4TO ecy [abmo npaxk-
TUKOBAJI METOJ [TAPAJIIEIBHOTO YTEH NS IPEBHETPEYECKOTO I TATUHCKO-
IO TEeKCTOB, TO BUHCXeM co3fjaBas CBO IATMHCKWI IepeBOJ, 1 TOTO,
94TOOBI CTY/IEHTBI MOT/IV O3HAKOMUTBCSI C COlep>KaHIeM [ipeBHETPedecKoil
IpaMbl Ha 60JTee TIOHATHOM 513bIKe — JIATBIHI; MOXKHO MIPEATIONOXUTH,
4TO nepeBoybl ad sensum (110 cMbICTY) OBIIY 60TIee TIOHATHBI, TOCKOTIb-
Ky JIEKCMYECKY Vi TPAMMAaTI4eCKy 60JIblile COOTBETCTBYIOT HOpMe JTaTHH-
ckoro si3pika. OfHaKo 1 OyKBalTbHbBIE IIEPEBOMBI CBITPAIN CBOIO POJb
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B peuenuI/H/I AHTMYHbBIX TEKCTOB: TaKNe «HO]ICTPOLIHI/IKI/I» HepenKo nc-
IIO/Ib30BAa/INCh Hp]/[ HepeBo,ue Ha HAIMOHAJIbHbIEC A3BIKU: TAaK, K TEKCTaM
Tabuo obpamancs ofuH u3 nepsbix nepesopunkoB Codokra Ha nra-
nosinckuit bepuapno Cenbu [Ghisalberti 1998: 209].
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